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וְהַנָּחָש1ׁ֙
और–उस–सांप
H5175

הָיָה֣
था
H1961

עָר֔וּם
चतुर
H6175

֙ מִכֹּל
सब–से–अिधक
H3605

חַיַּ֣ת
जीव

ה הַשָּׂדֶ֔
उस–मैदान–के

ר אֲשֶׁ֥
िजसे

ה עָשָׂ֖
बनाया–था

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֑
एलोहीम
H0430

וַיֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

אֶל־
पास–
H0413

ה הָאִ֣שָּׁ֔
उस–स्त्री
H0802

אַף֚
क्या–सचमुच
H0637

י־ כִּֽ
िक–

אָמַר֣
कहा
H0559

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम
H0430

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

אכְל֔וּ ֹֽ ת
खाओगे
H0398

ל מִכֹּ֖
सब–से
H3605

עֵ֥ץ
वकृ्ष
H6086

ן׃ הַגָּֽ
उस–बाग़–के
H1588

यहोवा द्वारा बनाए गए सभी जानवरां मं सबसे अिधक चतुर साँप था। (वह स्त्री को धोखा देना चाहता था।) साँप ने कहा, “हे स्त्री क्या परमेश्वर ने सच—मुच 
तुमसे कहा हए ेिक तुम बाग के िकसी पेड़ से फल ना खाना?”

אמֶר2 וַתֹּ֥
और–कहा
H0559

ה אִשָּׁ֖ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

אֶל־
पास–
H0413

הַנָּחָשׁ֑
उस–सांप
H5175

י מִפְּרִ֥
फल–से
H6529

ץ־ עֵֽ
वकृ्ष–
H6086

הַגָּ֖ן
उस–बाग़–के
H1588

ל׃ נאֹכֵֽ
खाएंगे
H0398

स्त्री न कहा, “नहीं परमेश्वर ने यह नहीं कहा। हम बाग़ के पेड़ां से फल खा सकते हैं।

י3 וּמִפְּרִ֣
और–फल–से
H6529

֮ הָעֵץ
उस–वकृ्ष
H6086

ר אֲשֶׁ֣
जो

בְּתוֹךְ־
बीच–मं–
H8432

הַגָּן֒
उस–बाग़
H1588

אָמַר֣
कहा
H0559

ים אֱלֹהִ֗
एलोहीम
H0430

א ֹ֤ ל
नहीं
H3808

֙ אכְלוּ ֹֽ ת
खाओगे
H0398

נּוּ מִמֶּ֔
उस–से

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תִגְּע֖וּ
छुओगे
H5060

בּ֑וֹ
उस–को

פֶּן־
कहीं–
H6435

תְּמֻתֽוּן׃
मरोगे
H4191

लेिकन एक पेड़ है िजसके फल हम लोग नहीं खा सकते हैं। परमेश्वर ने हम लोगां से कहा, ‘बाग के बीच के पेड़ के फल तुम नहीं खा सकते, तुम उसे छूना भी 
नहीं, नहीं तो मर जाओगे।’”

וַיֹּ֥אמֶר4
और–कहा
H0559

הַנָּחָ֖שׁ
उस–सांप
H5175

אֶל־
पास–
H0413

ה אִשָּׁ֑ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

א־ ֹֽ ל
नहीं–
H3808

מ֖וֹת
मरना
H4191

תְּמֻתֽוּן׃
मरोगे
H4191

लेिकन साँप ने स्त्री से कहा, “तुम मरोगी नहीं।

כִּ֚י5
क्यांिक

עַ יֹדֵ֣
जानता–है
H3045

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम
H0430

י כִּ֗
िक

בְּיוֹם֙
उस–िदन–मं
H3117

אֲכָלְכֶם֣
तुम्हारे–खाने
H0398

נּוּ מִמֶּ֔
उस–से

וְנִפְקְח֖וּ
और–खुलंगी
H6491

ינֵיכֶם֑ עֵֽ
तुम्हारी–आंखं

וִהְיִיתֶם֙
और–होगे
H1961

ים אלֹהִ֔ כֵּֽ
एलोहीम–के–समान
H0430

יֹדְעֵ֖י
जाननेवाले
H3045

ט֥וֹב
अच्छा

ע׃ וָרָֽ
और–बुरा

परमेश्वर जानता है िक यिद तुम लोग उस पेड़ से फल खाओगे तो अचे्छ और बुरे के बारे मं जान जाओगे और तब तुम परमेश्वर के समान हो जाओगे।”
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רֶא6 וַתֵּ֣
और–देखा
H7200

ה אִשָּׁ֡ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

י כִּ֣
िक

טוֹב֩
अच्छा

ץ הָעֵ֨
उस–वकृ्ष
H6086

ל לְמַאֲכָ֜
खाने–को
H3978

י וְכִ֧
और–िक

אֲוָה־ תַֽ
लालच–
H8378

ה֣וּא
वह
H1931

יִם לָעֵינַ֗
आंखां–को

וְנֶחְמָ֤ד
और–मनभावन

הָעֵץ֙
उस–वकृ्ष
H6086

יל לְהַשְׂכִּ֔
बुिद्धमान–बनाने–को

ח וַתִּקַּ֥
और–िलया
H3947

מִפִּרְי֖וֹ
उसके–फल–से
H6529

וַתֹּאכַל֑
और–खाया
H0398

ן וַתִּתֵּ֧
और–िदया
H5414

גַּם־
भी–
H1571

הּ לְאִישָׁ֛
अपने–पित–को
H0376

הּ עִמָּ֖
उसके–साथ

ל׃ וַיֹּאכַֽ
और–खाया
H0398

स्त्री ने देखा िक पेड़ सुन्दर है। उसने देखा िक फल खाने के िलए अच्छा है और पेड़ उसे बुिद्धमान बनाएगा। तब स्त्री ने पेड़ से फल िलया और उसे खाया। 
उसका पती भी उसके साथ था इसिलए उसने कुछ फल उसे िदया और उसने उसे खाया।

וַתִּפָּקַחְ֙נָה7֙
और–खुलीं
H6491

עֵינֵי֣
आंखं

ם שְׁנֵיהֶ֔
उन–दोनां–की
H8147

וַיֵּ֣דְע֔וּ
और–जाना
H3045

י כִּ֥
िक

ם ירֻמִּ֖ עֵֽ
नंगे
H5903

הֵם֑
वे
H1992

֙ יִּתְפְּרוּ וַֽ
और–सीए
H8609

עֲלֵה֣
पत्ते
H5929

תְאֵנָ֔ה
अंजीर–के
H8384

וַיַּעֲשׂ֥וּ
और–बनाए

לָהֶ֖ם
अपने–िलए

ת׃ חֲגֹרֹֽ
कमरबन्द

तब पुरुष और स्त्री दोनां बदल गए। उनकी आखँे खुल गइ� और उन्हांने वस्तुआं को िभन्न दृिष्ट से देखा। उन्हांने देखा िक उनके कपड़े नहीं है, वे नंगे है। 
इसिलए उन्हांने कुछ अंजीर के पत्ते लेकर उन्हं जोड़ा और कपड़ो के स्थान पर अपने िलए पहना।

יִּשְׁמְע֞ו8ּ וַֽ
और–सुना
H8085

אֶת־
को–
H0853

ק֨וֹל
आवाज़

יְהוָה֧
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֛
एलोहीम
H0430

ךְ מִתְהַלֵּ֥
टहलते–हुए
H1980

בַּגָּ֖ן
उस–बाग़–मं
H1588

לְר֣וּחַ
उस–हवा–मं
H7307

הַיּ֑וֹם
उस–िदन
H3117

א וַיִּתְחַבֵּ֨
और–िछपा
H2244

ם אָדָ֜ הָֽ
उस–आदम
H0120

וְאִשְׁתּ֗וֹ
और–उसकी–पत्नी
H0802

֙ מִפְּנֵי
मुख–से
H6440

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֔
एलोहीम
H0430

בְּת֖וֹךְ
बीच–मं
H8432

עֵ֥ץ
वकृ्ष
H6086

ן׃ הַגָּֽ
उस–बाग़–के
H1588

तब पुरुष और स्त्री ने िदन के ठण्डे समय मं यहोवा परमेश्वर के आने की आवाज बाग मं सुनी। वे बाग मे पेड़ां के बीच मं िछप गए।

א9 וַיִּקְרָ֛
और–बुलाया
H7121

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम
H0430

אֶל־
पास–
H0413

אָדָ֑ם הָֽ
उस–आदम
H0120

וַיֹּ֥אמֶר
और–कहा
H0559

ל֖וֹ
उसे

כָּה׃ אַיֶּֽ
तू–कहां–है
H0335

यहोवा परमेश्वर ने पुकार कर पुरुष से पूछा, “तुम कहाँ हो?”

אמֶר10 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

אֶת־
को–
H0853

קֹלְךָ֥
तेरी–आवाज़

עְתִּי שָׁמַ֖
सुना–मैंने
H8085

בַּגָּ֑ן
उस–बाग़–मं
H1588

א וָאִירָ֛
और–डरा–मैं
H3372

י־ כִּֽ
क्यांिक–

ם עֵירֹ֥
नंगा
H5903

כִי אָנֹ֖
मैं
H0595

א׃ וָאֵחָבֵֽ
और–िछपा
H2244

पुरुष ने कहा, “मैंने बाग मं तेरे आने की आवाज सुनी और मैं डर गया। मैं नंगा था, इसिलए िछप गया।”

אמֶר11 וַיֹּ֕
और–कहा
H0559

מִי֚
िकसने
H4310

הִגִּ֣יד
बताया
H5046

לְךָ֔
तुझे

י כִּ֥
िक

ם עֵירֹ֖
नंगा
H5903

אָתָּ֑ה
तू

הֲמִן־
क्या–से–

ץ הָעֵ֗
उस–वकृ्ष
H6086

ר אֲשֶׁ֧
िजस–से

יךָ צִוִּיתִ֛
आज्ञा–दी–थी–मैंने–तुझे
H6680

י לְבִלְתִּ֥
नहीं–
H1115

אֲכָל־
खाने–
H0398

נּוּ מִמֶּ֖
उस–से

לְתָּ׃ אָכָֽ
खाया–तूने
H0398

यहोवा परमेश्वर ने पुरुष से पूछा, “तुम्हं िकसने बताया िक तुम नंगे हो? तुम िकस कारण से शरमाए? क्या तुमने उस िवशेष पेड़ का फल खाया िजसे मैंने तुम्हं 
न खाने की आज्ञा दी थी?”

וַיֹּ֖אמֶר12
और–कहा
H0559

אָדָ֑ם הָֽ
उस–आदम
H0120

אִשָּׁה֙ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

ר אֲשֶׁ֣
िजसे

נָתַ֣תָּה
िदया–तूने
H5414

י עִמָּדִ֔
मेरे–साथ
H5978

וא הִ֛
उसने
H1931

נָֽתְנָה־
िदया–
H5414

י לִּ֥
मुझे

מִן־
से–

הָעֵ֖ץ
उस–वकृ्ष
H6086

ל׃ וָאֹכֵֽ
और–खाया
H0398
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पुरुष ने कहा, “तूने जो स्त्री मेरे िलए बनाइ� उसने उस पेड़ से मुझे फल िदए, और मैंने उसे खाया।”

אמֶר13 וַיֹּ֨
और–कहा
H0559

יְהוָה֧
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֛
एलोहीम
H0430

ה לָאִשָּׁ֖
उस–स्त्री–से
H0802

מַה־
क्या–
H4100

זֹּ֣את
यह
H2063

ית עָשִׂ֑
िकया–तूने

וַתֹּא֙מֶר֙
और–कहा
H0559

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

הַנָּחָ֥שׁ
उस–सांप
H5175

נִי הִשִּׁיאַ֖
बहकाया–मुझे
H5377

ל׃ וָאֹכֵֽ
और–खाया
H0398

तब यहोवा परमेश्वर ने स्त्री से कहा, “यह तुमने क्या िकया?” स्त्री ने कहा, “साँप ने मुझे धोखा िदया। उसने मुझे बेवकूफ बनाया और मैंने फल खा िलया।”

וַיֹּאמֶר14֩
और–कहा
H0559

יְהֹוָ֨ה
यहोवा
H3068

ים  ׀אֱלֹהִ֥
एलोहीम
H0430

ל־ אֶֽ
पास–
H0413

֮ הַנָּחָשׁ
उस–सांप
H5175

י כִּ֣
क्यांिक

יתָ עָשִׂ֣
िकया–तूने

זֹּאת֒
यह
H2063

אָר֤וּר
शािपत
H0779

אַתָּה֙
तू

מִכָּל־
सब–से–
H3605

ה הַבְּהֵמָ֔
उस–पशु
H0929

ל וּמִכֹּ֖
और–सब–से
H3605

חַיַּ֣ת
जीव

הַשָּׂדֶ֑ה
उस–मैदान–के

עַל־
पर–

גְּחֹנְךָ֣
अपने–पेट
H1512

ךְ תֵלֵ֔
चलेगा
H3212

וְעָפָ֥ר
और–धूल
H6083

תֹּאכַ֖ל
खाएगा
H0398

כָּל־
सब
H3605

י יְמֵ֥
िदनां
H3117

יךָ׃ חַיֶּֽ
तेरी–जीवन–के

तब यहोवा परमेश्वर ने साँप से कहा, “तुमने यह बहुत बुरी बात की। इसिलए तुम्हारा बुरा हो होगा। अन्य जानवरां की अपेक्षा तुम्हारा बहुत बुरा होगा। तुम 
अपने पेट के बल रंगने को मजबूर होगे। और धूल चाटने को िववश होगे जीवन के सभी िदनां मं।

׀וְאֵיבָה֣ 15
और–बैर
H0342

ית אָשִׁ֗
रखूंगा–मैं
H7896

ינְךָ֙ בֵּֽ
तेरे–बीच
H0996

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

ה אִשָּׁ֔ הָֽ
उस–स्त्री
H0802

ין וּבֵ֥
और–बीच
H0996

זַרְעֲךָ֖
तेरे–वंश
H2233

וּבֵי֣ן
और–बीच
H0996

זַרְעָהּ֑
उसके–वंश
H2233

ה֚וּא
वह
H1931

יְשׁוּפְךָ֣
कुचलेगा–तेरे
H7779

אשׁ ֹ֔ ר
िसर

ה וְאַתָּ֖
और–तू

נּוּ תְּשׁוּפֶ֥
कुचलेगा–उसके
H7779

ב׃ עָקֵֽ
एड़ी
H6119

ס
स

मैं तुम्हं और स्त्री को एक दूसरे का दुश्मन बनाऊँगा। तुम्हारे बच्चे और इसके बच्चे आपस मं दुश्मन हांगे। तुम इसके बच्चे के पैर मं डसोगे और वह तुम्हारा 
िसर कुचल देगी।”

ל־16 אֶֽ
पास–
H0413

ה הָאִשָּׁ֣
उस–स्त्री
H0802

ר אָמַ֗
कहा
H0559

ה הַרְבָּ֤
बहुत

אַרְבֶּה֙
बढ़ाऊंगा–मैं

עִצְּבוֹנֵךְ֣
तेरी–पीड़ा
H6093

רֹנֵ֔ךְ וְהֵֽ
और–तेरा–गभ�धारण
H2032

בְּעֶ֖צֶב
दुख–मं

י לְדִ֣ תֵּֽ
जनेगी
H3205

בָנִי֑ם
बच्चां

וְאֶל־
और–पास–
H0413

אִישֵׁךְ֙
अपने–पित
H0376

ךְ תְּשׁ֣וּקָתֵ֔
तेरी–ललक
H8669

וְה֖וּא
और–वह
H1931

יִמְשָׁל־
शासन–करेगा–
H4910

ךְ׃ בָּֽ
तुझ–पर

ס
स

तब यहोवा परमेश्वर ने स्त्री से कहा, “मैं तेरे गभा�वस्था मं तुझे बहुत दुःखी करँूगा और जब तू बच्चा जनेगी तब तुझे बहुत पीड़ा होगी। तेरी चाहत तेरे पित के 
िलए होगी िकन्तु वह तुझ पर प्रभुता करेगा।”

וּלְאָדָ֣ם17
और–आदम–से
H0121

ר אָמַ֗
कहा
H0559

י־ כִּֽ
क्यांिक–

֮ שָׁמַעְתָּ
सुना–तूने
H8085

לְק֣וֹל
आवाज़–की

אִשְׁתֶּךָ֒
अपनी–पत्नी
H0802

֙ וַתֹּא֙כַל
और–खाया
H0398

מִן־
से–

ץ הָעֵ֔
उस–वकृ्ष
H6086

ר אֲשֶׁ֤
िजस–से

צִוִּיתִי֙ךָ֙
आज्ञा–दी–थी–मैंने–तुझे
H6680

ר לֵאמֹ֔
कहकर
H0559

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

תאֹכַ֖ל
खाना
H0398

נּוּ מִמֶּ֑
उस–से

אֲרוּרָ֤ה
शािपत
H0779

אֲדָמָה֙ הָֽ
उस–भूिम
H0127

ךָ עֲבוּרֶ֔ בַּֽ
तेरे–कारण
H5668

֙ בְּעִצָּבוֹן
दुख–मं
H6093

נָּה אכֲלֶ֔ תֹּֽ
खाएगा–उसे
H0398

ל כֹּ֖
सब
H3605

י יְמֵ֥
िदनां
H3117

יךָ׃ חַיֶּֽ
तेरी–जीवन–के

तब यहोवा परमेश्वर ने मनुष्य से कहा, “मैंने आज्ञा दी थी िक तुम िवशेष पेड़ का फल न खाना। िकन्तु तुमने अपनी पत्नी की बाते सुनीं और तुमने उस पेड़ का 
फल खाया। इसिलए मैं तुम्हारे कारण इस भूिम को शाप देता हू ँअपने जीवन के पूरे काल तक उस भोजन के िलए जो धरती देती है। तुम्हं किठन मेहनत 
करनी पड़ेगी।
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וְק֥וֹץ18
और–कांटा
H6975

ר וְדַרְדַּ֖
और–झाड़–झंखाड़
H1863

יחַֽ תַּצְמִ֣
उगाएगी
H6779

לָךְ֑
तेरे–िलए

וְאָכַלְתָּ֖
और–खाएगा
H0398

אֶת־
को–
H0853

עֵ֥שֶׂב
घास
H6212

ה׃ הַשָּׂדֶֽ
उस–मैदान–का

तुम उन पेड़ पौधां को खाओगे जो खेतां मं उगते है। िकन्तु भूिम तुम्हारे िलए काँटे और खर—पतवार पैदा करेगी।

בְּזֵעַת19֤
पसीने–मं
H2188

אַפֶּי֙ךָ֙
अपने–मुख–के
H0639

אכַל תֹּ֣
खाएगा
H0398

חֶם לֶ֔
रोटी
H3899

עַד֤
जब–तक
H5704

שֽׁוּבְךָ֙
तेरे–लौटने
H7725

אֶל־
पास–
H0413

ה הָאֲ֣דָמָ֔
उस–भूिम
H0127

י כִּ֥
क्यांिक

נָּה מִמֶּ֖
उस–से

חְתָּ לֻקָּ֑
िलया–गया–था–तू
H3947

י־ כִּֽ
क्यांिक–

עָפָר֣
धूल
H6083

תָּה אַ֔
तू

וְאֶל־
और–पास–
H0413

עָפָ֖ר
धूल
H6083

תָּשֽׁוּב׃
लौटेगा
H7725

तुम अपने भोजन के िलए किठन पिरश्रम करोगे। तुम तब तक पिरश्रम करोगे जब तक माथे पर पसीना ना आ जाए। तुम तब तक किठन मेहनत करोगे जब 
तक तुम्हारी मृत्यु न आ जाए। उस समय तुम दुबारा िमट्टी बन जाओगे। जब मैंने तुमको बनाया था, तब तुम्हं िमट्टी से बनाया था और जब तुम मरोगे तब तुम 
उसी िमट्टी मं पुनः िमल जाओगे।”

א20 וַיִּקְרָ֧
और–बुलाया
H7121

אָדָ֛ם הָֽ
उस–आदम
H0120

ם שֵׁ֥
नाम
H8034

אִשְׁתּ֖וֹ
अपनी–पत्नी–का
H0802

חַוָּ֑ה
हव्वा
H2332

י כִּ֛
क्यांिक

וא הִ֥
वह
H1931

ה יְתָ֖ הָֽ
थी
H1961

אֵ֥ם
माता
H0517

כָּל־
सब–
H3605

י׃ חָֽ
जीिवत–की

आदम ने अपनी पत्नी का नाम हब्बा रखा, क्यांिक सारे मनुष्यां की वह आिदमाता थी।

וַיַּעַש21ׂ֩
और–बनाया

יְהוָ֨ה
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֜
एलोहीम
H0430

לְאָדָ֧ם
आदम–के–िलए
H0120

וּלְאִשְׁתּ֛וֹ
और–उसकी–पत्नी–के–िलए
H0802

כָּתְנ֥וֹת
चमड़े–के–वस्त्र
H3801

ע֖וֹר
खाल
H5785

ׁם׃ וַיַּלְבִּשֵֽ
और–पहनाया
H3847

פ
प

यहोवा परमेश्वर ने मनुष्य और उसकी पत्नी के िलए जानवरां के चमड़ां से पोशाक बनाया। तब यहोवा ने ये पोशाक उन्हं दी।

׀וַיֹּ֣אמֶר 22
और–कहा
H0559

יְהוָה֣
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֗
एलोहीम
H0430

הֵ֤ן
देखो
H2005

אָדָם֙ הָֽ
उस–आदम
H0120

הָיָה֙
हो–गया–है
H1961

כְּאַחַד֣
हम–मं–से–एक–के–समान
H0259

נּוּ מִמֶּ֔
हम–से

עַת לָדַ֖
जानने–मं
H3045

ט֣וֹב
अच्छा

וָרָ֑ע
और–बुरा

ה  ׀וְעַתָּ֣
और–अब
H6258

פֶּן־
कहीं–
H6435

יִשְׁלַח֣
बढ़ाए
H7971

יָד֗וֹ
अपना–हाथ
H3027

וְלָקַח֙
और–ले
H3947

גַּם֚
भी
H1571

מֵעֵץ֣
वकृ्ष–से
H6086

ים חַיִּ֔ הַֽ
उस–जीवन–के

וְאָכַ֖ל
और–खाए
H0398

י וָחַ֥
और–जीए
H2425

ם׃ לְעֹלָֽ
सदा–के–िलए
H5769

यहोवा परमेश्वर ने कहा, “देखो, पुरुष हमारे जैसा हो गया है। पुरुष अच्छाइ� और बुरा जानता है और अब पुरुष जीवन के पेड़ से भी फल ले सकता है। अगर 
पुरुष उस फल को खायेगा तो सदा ही जीिवत रहेगा।”

יְשַׁלְּחֵ֛הו23ּ וַֽ
और–िनकाला–उसे
H7971

יְהוָה֥
यहोवा
H3068

ים אֱלֹהִ֖
एलोहीम
H0430

מִגַּן־
बाग़–से–
H1588

עֵדֶ֑ן
अदन

עֲבֹד֙ לַֽ
जोतने–को
H5647

אֶת־
को–
H0853

ה הָאֲ֣דָמָ֔
उस–भूिम
H0127

ר אֲשֶׁ֥
िजस–से

ח לֻקַּ֖
िलया–गया–था
H3947

ׁם׃ מִשָּֽ
वहां–से
H8033

तब यहोवा परमेश्वर ने पुरुष को अदन के बाग छोड़ने के िलए मजबूर िकया। िजस िमट्टी से आदम बना था उस पृथ्वी पर आदम को कड़ी मेहनत करनी पड़ी।
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וַיְגָרֶ֖ש24ׁ
और–िनकाला
H1644

אֶת־
को–
H0853

אָדָ֑ם הָֽ
उस–आदम
H0120

֩ וַיַּשְׁכֵּן
और–बसाया
H7931

דֶם מִקֶּ֨
पूव�–से

לְגַן־
बाग़–के–
H1588

דֶן עֵ֜
अदन

אֶת־
को–
H0853

ים הַכְּרֻבִ֗
उन–करूबां
H3742

ת וְאֵ֨
और–को
H0853

לַהַ֤ט
ज्वाला
H3858

הַחֶרֶ֙ב֙
उस–तलवार–का
H2719

כֶת הַמִּתְהַפֶּ֔
उस–घूमनेवाली
H2015

ר לִשְׁמֹ֕
पहरा–देने–को
H8104

אֶת־
को–
H0853

רֶךְ דֶּ֖
माग�
H1870

עֵ֥ץ
वकृ्ष
H6086

ים׃ חַיִּֽ הַֽ
उस–जीवन–के

ס
स

परमेश्वर ने आदम को बाग से बाहर िनकाल िदया। तब परमेश्वर ने करूब (स्वग�दूतां) को बाग के फाटक की रखवाली के िलए रखा। परमेश्वर ने वहाँ एक आग 
की तलवार भी रख दी। यह तलवार जीवन के पेड़ के रास्ते की रखवाली करती हुइ� चारां ओर चमकती थी।
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